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Fol. 1 — 3 enthalten die tiburtinische Sibylle (vgl. 
Sackur, Sibyllin. Texte u. Forschungen S. 117ff.). Da die 
älteste bis jetzt bekannte Fassung E aus dem Jahre 1047 
stammen soll, so wird unsere Hs. einen ungefähr gleich’ 
zeitigen Text bieten und von einigem Werte sein. Ich 
mache darauf aufmerksam, dass sie die einzige ist, die an 
der wichtigen Stelle Sackur S. 183, 6 mit der erwähnten 
Hs. E ‘Tunc exsurget rex Salicus E nomine’ liest, während 
alle anderen, späteren C haben. Im folgenden gebe ich 
die Varianten ohne Rücksicht auf orthographische Ab­
weichungen nach Sackur S. 177ff.: Tncipit prefatio in 
libro Sibillę’. 2 ‘hominibus] omnibus’. 3 ‘prenuntiare’. 
4 ‘prima] una’. 5 ‘troiano’. 6 ‘eritrea in Bab. orta’. 
9 ‘aellespontia’. 10 ‘greca’; ‘et] ex’. 12 ‘Explicit ellibbis 
rebil tipicni 13 ‘uit’, die Initiale ist nicht ausgeführt. 
178, 2 ‘vaticiniis suis’. 4 ‘Palarmum’. 7 ‘ventura pre­
dixit’. 9 ‘traiani’. 10 ‘fecit eam cum’. 13 ‘Videbant in 
visu’. 15 ‘Primus sol splendidior magnus aetheream habens 
claritatem. Tercius’. Von anderer Hand ist übergeschrieben 
‘erat splendidus et fulgens super omnem terram. Secundus 
sol’, ohne dass ‘splendidior’ getilgt wäre. Dann ist das 
Uebergeschriebene wieder ausgewischt und von derselben 
Hand, wie es scheint, am Rande wiederholt mit der Wort­
stellung ‘spl. et f. erat s. o. t. See. sol’. 28 ‘venusta 
vultu, aspectu decora’. 30 ‘dulce’. 179, 3 ‘numquam — 
non vidimus’. 4 ‘in unam noctem’ L1. 8 ‘apentinum’.

1) Vgl. die Sibylle bei Lactanz De div. inst. IV, 18:
sie dz To ßgcbfia %o^v xal sie Shpav o^oq sdcoxav, 

atpiko^sviTiQ to6tt]v dei^ovoi und
avTij yag övo^qcov tov gov ^cov ovx wfytjaQ 
nal^ovrcc ^vTjTolat vo^fiaoi dlla xal axav^atg 
eGT^ag OTstpävM, (poßeQ^v ts sxsQaaas,

Hrab. Maur, de Universo XV, 3; Sackur S. 175.

9 ‘prenuntiabo’. 14 ‘Primus sol’. 19 ‘colentesque’. 
23 ‘habet’. 25 ‘filii’. 28 ‘adiunget’. 31 ‘gloria in excelsis 
usque bone voluntatis’. 180, 5 ‘respondit . . dixit: o iudei’. 
11 ‘crescet per etates’ L1. 16 ‘conprehendent eum. In
manus infidelium postea veniet. Dabunt autem deo alapas’. 
17 ‘expuent impur||o’ (aus ‘impurato’) ‘ore venenata sp.’. 
18 ‘simplicem sanctumque dorsum..................tacebit, ne
quis agnoscat quod verbum vel unde venit ut inferis 
locatur et corona spinea coronetur. Ad cibum . . . . 
dabunt. Inhospitalitatis hanc monstrabunt mensam et 
suspendent’. 20 ‘valebit eos. Ipsa enim insipiens tuum 
deum non intellexisti ludentem mortalium sensibus, sed 
spinis coronasti et horridum fel miscuisti1. Templi enim 


